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י־1 כִּֽ
Когда–

ח יִקַּ֥
возьмёт
H3947

ישׁ אִ֛
муж
H0376

ה אִשָּׁ֖
жену
H0802

וּבְעָלָהּ֑
и–овладеет–ею
H1166

וְהָיָ֞ה
и–будет
H1961

אִם־
если–

א ֹ֧ ל
не
H3808

תִמְצָא־
найдёт–
H4672

חֵן֣
милости
H2580

יו בְּעֵינָ֗
в–глазах–его

כִּי־
потому–что–

מָ֤צָא
нашёл
H4672

בָהּ֙
в–ней

עֶרְוַת֣
наготу
H6172

ר דָּבָ֔
дела
H1697

תַב וְכָ֨
и–напишет
H3789

הּ לָ֜
ей

סֵ֤פֶר
свиток

כְּרִיתֻת֙
развода
H3748

וְנָתַ֣ן
и–даст
H5414

הּ בְּיָדָ֔
в–руку–её
H3027

וְשִׁלְּחָ֖הּ
и–отпустит–её
H7971

מִבֵּיתֽוֹ׃
из–дома–своего

Если кто возьмет жену и сделается ее мужем, и она не найдет благоволения в глазах его, потому что он 
находит в ней что—нибудь противное, и напишет ей разводное письмо, и даст ей в руки, и отпустит ее из 
дома своего,

וְיָצְאָ֖ה2
И–выйдет
H3318

מִבֵּית֑וֹ
из–дома–его

וְהָלְכָ֖ה
и–пойдёт
H1980

ה וְהָיְתָ֥
и–станет
H1961

לְאִישׁ־
для–мужа–
H0376

ר׃ אַחֵֽ
другого
H0312

и она выйдет из дома его, пойдет, и выйдет за другого мужа,

3֮ וּשְׂנֵאָהּ
И–возненавидит–её
H8130

הָאִ֣ישׁ
–муж
H0376

הָאַחֲרוֹן֒
–последний
H0314

תַב וְכָ֨
и–напишет
H3789

הּ לָ֜
ей

סֵ֤פֶר
свиток

כְּרִיתֻת֙
развода
H3748

וְנָתַ֣ן
и–даст
H5414

הּ בְּיָדָ֔
в–руку–её
H3027

וְשִׁלְּחָ֖הּ
и–отпустит–её
H7971

מִבֵּית֑וֹ
из–дома–своего

א֣וֹ
или

י כִ֤
если

יָמוּת֙
умрёт
H4191

הָאִ֣ישׁ
–муж
H0376

הָאַחֲר֔וֹן
–последний
H0314

אֲשֶׁר־
который–

לְקָחָ֥הּ
взял–её
H3947

ל֖וֹ
себе

ׁה׃ לְאִשָּֽ
в–жену
H0802

но и сей последний муж возненавидит ее и напишет ей разводное письмо, и даст ей в руки, и отпустит ее 
из дома своего, или умрет сей последний муж ее, взявший ее себе в жену, —

לאֹ־4
Не–
H3808

יוּכַל֣
сможет
H3201

בַּעְלָהּ֣
муж–её
H1167

הָרִאשׁ֣וֹן
–первый
H7223

ׁר־ אֲשֶֽ
который–

לְּחָהּ שִׁ֠
отпустил–её
H7971

לָשׁ֨וּב
вернуться
H7725

הּ לְקַחְתָּ֜
чтобы–взять–её
H3947

לִהְי֧וֹת
чтобы–быть
H1961

ל֣וֹ
ему

ה לְאִשָּׁ֗
в–жену
H0802

֙ אַחֲרֵי
после

ר אֲשֶׁ֣
того–как

אָה הֻטַּמָּ֔
осквернилась

י־ כִּֽ
ибо–

תוֹעֵבָ֥ה
мерзость
H8441

וא הִ֖
это
H1931

לִפְנֵי֣
перед
H6440

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

א ֹ֤ וְל
и–не
H3808

תַחֲטִיא֙
вводи–в–грех
H2398

אֶת־
[#]
H0853

רֶץ הָאָ֔
–землю
H0776

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твой
H0430

ן נֹתֵ֥
даёт
H5414

לְךָ֖
тебе

ה׃ נַחֲלָֽ
в–наследие
H5159

ס
—

то не может первый ее муж, отпустивший ее, опять взять ее себе в жену, после того как она осквернена, 
ибо сие есть мерзость пред Господом [Богом твоим], и не порочь земли, которую Господь Бог твой дает 
тебе в удел.
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י־5 כִּֽ
Когда–

ח יִקַּ֥
возьмёт
H3947

אִישׁ֙
муж
H0376

ה אִשָּׁ֣
жену
H0802

ה חֲדָשָׁ֔
новую
H2319

א ֹ֤ ל
не
H3808

יֵצֵא֙
выйдет
H3318

א בַּצָּבָ֔
в–войско

וְלאֹ־
и–не–
H3808

ר יַעֲבֹ֥
перейдёт

עָלָ֖יו
на–него

לְכָל־
для–любого–
H3605

דָּבָר֑
дела
H1697

י נָקִ֞
свободным

יִהְיֶה֤
будет
H1961

לְבֵיתוֹ֙
для–дома–своего

שָׁנָה֣
год
H8141

ת אֶחָ֔
один
H0259

ח וְשִׂמַּ֖
и–обрадует
H8055

אֶת־
[#]
H0853

אִשְׁתּ֥וֹ
жену–свою
H0802

אֲשֶׁר־
которую–

ח׃ לָקָֽ
взял
H3947

ס
—

Если кто взял жену недавно, то пусть не идет на войну, и ничего не должно возлагать на него; пусть он 
остается свободен в доме своем в продолжение одного года и увеселяет жену свою, которую взял.

לאֹ־6
Не–
H3808

ל יַחֲבֹ֥
бери–в–залог

יִם רֵחַ֖
жернова
H7347

וָרָ֑כֶב
и–верхний–камень
H7393

כִּי־
ибо–

נֶפֶ֖שׁ
душу
H5315

ה֥וּא
он
H1931

ל׃ חֹבֵֽ
берёт–в–залог

ס
—

Никто не должен брать в залог верхнего и нижнего жернова, ибо таковой берет в залог душу.

כִּי־7
Если–

יִמָּצֵא֣
найдётся
H4672

ישׁ אִ֗
муж
H0376

גֹּנֵ֨ב
крадущий
H1589

נֶפֶ֤שׁ
душу
H5315

֙ מֵאֶחָיו
из–братьев–своих
H0251

מִבְּנֵי֣
из–сыновей

ל יִשְׂרָאֵ֔
Йисраэля
H3478

וְהִתְעַמֶּר־
и–обращается–как–с–рабом–

בּ֖וֹ
с–ним

וּמְכָר֑וֹ
и–продаёт–его
H4376

וּמֵת֙
и–умрёт
H4191

הַגַּנָּ֣ב
–вор
H1590

הַה֔וּא
–тот
H1931

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
и–истребишь

ע הָרָ֖
–зло

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
из–среды–твоей
H7130

Если найдут кого, что он украл кого—нибудь из братьев своих, из сынов Израилевых, и поработил его, и 
продал его, то такого вора должно предать смерти; и так истреби зло из среды себя.

מֶר8 הִשָּׁ֧
Берегись
H8104

בְּנֶֽגַע־
при–язве–
H5061

עַת הַצָּרַ֛
–проказы
H6883

ר לִשְׁמֹ֥
соблюдать
H8104

ד מְאֹ֖
очень
H3966

וְלַעֲשׂ֑וֹת
и–делать

֩ כְּכֹל
по–всему
H3605

אֲשֶׁר־
что–

יוֹר֨וּ
научат

ם אֶתְכֶ֜
вас
H0853

הַכֹּהֲנִי֧ם
–кохены
H3548

הַלְוִיִּ֛ם
–левиты
H3881

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

ם צִוִּיתִ֖
заповедал–им
H6680

תִּשְׁמְר֥וּ
соблюдайте
H8104

לַעֲשֽׂוֹת׃
делать

ס
—

Смотри, в язве проказы тщательно соблюдай и исполняй весь [закон], которому научат вас священники 
левиты; тщательно исполняйте, что я повелел им;

זָכ֕וֹר9
Помни
H2142

אֵ֧ת
[#]
H0853

אֲשֶׁר־
что–

ה עָשָׂ֛
сделал

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Элохим–твой
H0430

לְמִרְיָם֑
Мирьям
H4813

רֶךְ בַּדֶּ֖
в–пути
H1870

בְּצֵאתְכֶ֥ם
при–выходе–вашем
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Мицраима
H4714

ס
—

помни, что Господь Бог твой сделал Мариами на пути, когда вы шли из Египта.
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י־10 כִּֽ
Когда–

ה תַשֶּׁ֥
дашь–в–долг
H5383

עֲךָ   בְרֵֽ
ближнему–твоему
H7453

את מַשַּׁ֣
долг
H4859

מְא֑וּמָה
чего–либо
H3972

לאֹ־
не–
H3808

א ֹ֥ תָב
входи
H0935

אֶל־
в–
H0413

בֵּית֖וֹ
дом–его

ט לַעֲבֹ֥
чтобы–взять–залог
H5670

עֲבֹטֽוֹ׃
залог–его
H5667

Если ты ближнему твоему дашь что—нибудь взаймы, то не ходи к нему в дом, чтобы взять у него залог,

בַּח֖וּץ11
Снаружи
H2351

ד תַּעֲמֹ֑
стой
H5975

ישׁ וְהָאִ֗
и–муж
H0376

ר אֲשֶׁ֤
который

אַתָּה֙
ты

ה נֹשֶׁ֣
даёшь–в–долг
H5383

ב֔וֹ
ему

יא יוֹצִ֥
вынесет
H3318

אֵלֶי֛ךָ
к–тебе
H0413

ת־ אֶֽ
[#]
H0853

הַעֲב֖וֹט
–залог
H5667

הַחֽוּצָה׃
–наружу
H2351

постой на улице, а тот, которому ты дал взаймы, вынесет тебе залог свой на улицу;

וְאִם־12
И–если–

ישׁ אִ֥
муж
H0376

עָנִ֖י
бедный
H6041

ה֑וּא
он
H1931

א ֹ֥ ל
не
H3808

ב תִשְׁכַּ֖
ложись–спать
H7901

בַּעֲבֹטֽוֹ׃
с–залогом–его
H5667

если же он будет человек бедный, то ты не ложись спать, имея [у себя] залог его:

הָשֵׁב13֩
Вернуть
H7725

יב תָּשִׁ֨
верни
H7725

ל֤וֹ
ему

ת־ אֶֽ
[#]
H0853

הַעֲבוֹט֙
–залог
H5667

א ֹ֣ כְּב
когда–зайдёт
H0935

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
–солнце
H8121

וְשָׁכַ֥ב
и–ляжет
H7901

בְּשַׂלְמָת֖וֹ
в–одежде–своей
H8008

רֲכֶךָּ֑ וּבֵֽ
и–благословит–тебя
H1288

וּלְךָ֙
и–тебе

תִּהְיֶה֣
будет
H1961

ה צְדָקָ֔
праведность
H6666

לִפְנֵי֖
перед
H6440

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
Элохим–твоим
H0430

ס
—

возврати ему залог при захождении солнца, чтоб он лег спать в одежде своей и благословил тебя, — и тебе 
поставится сие в праведность пред Господом Богом твоим.

לאֹ־14
Не–
H3808

ק תַעֲשֹׁ֥
притесняй
H6231

יר שָׂכִ֖
наёмника
H7916

עָנִי֣
бедного
H6041

וְאֶבְי֑וֹן
и–нищего
H0034

יךָ מֵאַחֶ֕
из–братьев–твоих
H0251

א֧וֹ
или

מִגֵּרְךָ֛
из–пришельца–твоего
H1616

ר אֲשֶׁ֥
который

בְּאַרְצְךָ֖
в–земле–твоей
H0776

יךָ׃ בִּשְׁעָרֶֽ
в–воротах–твоих
H8179

Не обижай наемника, бедного и нищего, из братьев твоих или из пришельцев твоих, которые в земле 
твоей, в жилищах твоих;

15֩ בְּיוֹמוֹ
В–день–его
H3117

ן תִתֵּ֨
дай
H5414

שְׂכָר֜וֹ
плату–его
H7939

וְֽלאֹ־
и–не–
H3808

תָב֧וֹא
зайдёт
H0935

עָלָי֣ו
над–ним

מֶשׁ הַשֶּׁ֗
–солнце
H8121

י כִּ֤
ибо

֙ עָנִי
бедный
H6041

ה֔וּא
он
H1931

יו וְאֵלָ֕
и–к–нему
H0413

ה֥וּא
он
H1931

א נֹשֵׂ֖
несёт
H5375

אֶת־
[#]
H0853

נַפְשׁ֑וֹ
душу–свою
H5315

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

א יִקְרָ֤
воззовёт
H7121

עָלֶי֙ךָ֙
на–тебя

אֶל־
к–
H0413

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

וְהָיָה֥
и–будет
H1961

בְךָ֖
в–тебе

טְא׃ חֵֽ
грех
H2399

ס
—

в тот же день отдай плату его, чтобы солнце не зашло прежде того, ибо он беден, и ждет ее душа его; чтоб 
он не возопил на тебя к Господу, и не было на тебе греха.
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א־16 ֹֽ ל
Не–
H3808

יוּמְת֤וּ
будут–умерщвлены
H4191

אָבוֹת֙
отцы
H0001

עַל־
за–

ים בָּנִ֔
сыновей

וּבָנִ֖ים
и–сыновья

לאֹ־
не–
H3808

יוּמְת֣וּ
будут–умерщвлены
H4191

עַל־
за–

אָב֑וֹת
отцов
H0001

יש       אִ֥
каждый
H0376

בְּחֶטְא֖וֹ
за–грех–свой
H2399

תוּ׃ יוּמָֽ
умрёт
H4191

ס
—

Отцы не должны быть наказываемы смертью за детей, и дети не должны быть наказываемы смертью за 
отцов; каждый должен быть наказываем смертью за свое преступление.

א17 ֹ֣ ל
Не
H3808

ה תַטֶּ֔
искривляй
H5186

ט מִשְׁפַּ֖
суд
H4941

גֵּ֣ר
пришельца
H1616

יָת֑וֹם
сироты
H3490

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

ל תַחֲבֹ֔
бери–в–залог

גֶד בֶּ֖
одежду

אַלְמָנָֽה׃
вдовы
H0490

Не суди превратно пришельца, сироту [и вдову], и у вдовы не бери одежды в залог;

וְזָכַרְת18ָּ֗
И–помни
H2142

י כִּ֣
что

עֶבֶ֤ד
рабом
H5650

֙ הָיִי֙תָ
был
H1961

יִם בְּמִצְרַ֔
в–Мицраиме
H4714

יִּפְדְּךָ֛ וַֽ
и–искупил–тебя
H6299

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Элохим–твой
H0430

ם מִשָּׁ֑
оттуда
H8033

עַל־
потому–

ן כֵּ֞
–так

י אָנֹכִ֤
я
H0595

מְצַוְּךָ֙
заповедую–тебе
H6680

לַעֲשׂ֔וֹת
делать

אֶת־
[#]
H0853

הַדָּבָ֖ר
–слово
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
–это
H2088

ס
—

помни, что и ты был рабом в Египте, и Господь [Бог твой] освободил тебя оттуда: посему я и повелеваю 
тебе делать сие.

י19 כִּ֣
Когда

֩ תִקְצֹר
будешь–жать

ירְךָ֨ קְצִֽ
жатву–твою

ךָ בְשָׂדֶ֜
на–поле–твоём

ׁכַחְתָּ֧ וְשָֽ
и–забудешь
H7911

מֶר עֹ֣
сноп

ה בַּשָּׂדֶ֗
на–поле

א ֹ֤ ל
не
H3808

תָשׁוּב֙
возвращайся
H7725

לְקַחְתּ֔וֹ
чтобы–взять–его
H3947

לַגֵּ֛ר
пришельцу
H1616

לַיָּת֥וֹם
сироте
H3490

וְלָאַלְמָנָה֖
и–вдове
H0490

יִהְיֶה֑
будет
H1961

לְמַ֤עַן
чтобы
H4616

יְבָרֶכְךָ֙
благословил–тебя
H1288

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твой
H0430

ל בְּכֹ֖
во–всяком
H3605

ה מַעֲשֵׂ֥
деле
H4639

יךָ׃ יָדֶֽ
рук–твоих
H3027

Когда будешь жать на поле твоем, и забудешь сноп на поле, то не возвращайся взять его; пусть он остается 
пришельцу, [нищему,] сироте и вдове, чтобы Господь Бог твой благословил тебя во всех делах рук твоих.

י20 כִּ֤
Когда

תַחְבֹּט֙
будешь–сбивать
H2251

זֵיֽתְךָ֔
маслину–твою
H2132

א ֹ֥ ל
не
H3808

תְפָאֵ֖ר
обирай–дочиста

אַחֲרֶ֑יךָ
за–собой

לַגֵּ֛ר
пришельцу
H1616

לַיָּת֥וֹם
сироте
H3490

וְלָאַלְמָנָה֖
и–вдове
H0490

יִהְיֶֽה׃
будет
H1961

ס
—

Когда будешь обивать маслину твою, то не пересматривай за собою ветвей: пусть остается пришельцу, 
сироте и вдове. [И помни, что ты был рабом в земле Египетской: посему я и повелеваю тебе делать сие.]

י21 כִּ֤
Когда

תִבְצֹר֙
будешь–собирать
H1219

כַּרְמְךָ֔
виноградник–твой
H3754

א ֹ֥ ל
не
H3808

תְעוֹלֵ֖ל
собирай–оставшееся

אַחֲרֶ֑יךָ
за–собой

לַגֵּ֛ר
пришельцу
H1616

לַיָּת֥וֹם
сироте
H3490

וְלָאַלְמָנָה֖
и–вдове
H0490

יִהְיֶֽה׃
будет
H1961
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Когда будешь снимать плоды в винограднике твоем, не собирай остатков за собою: пусть остается 
пришельцу, сироте и вдове;

וְזָכַ֣רְת22ָּ֔
И–помни
H2142

כִּי־
что–

עֶ֥בֶד
рабом
H5650

יתָ הָיִ֖
был
H1961

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

מִצְרָ֑יִם
Мицраима
H4714

עַל־
потому–

ן כֵּ֞
–так

י אָנֹכִ֤
я
H0595

מְצַוְּךָ֙
заповедую–тебе
H6680

לַעֲשׂ֔וֹת
делать

אֶת־
[#]
H0853

הַדָּבָ֖ר
–слово
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
–это
H2088

ס
—

и помни, что ты был рабом в земле Египетской: посему я и повелеваю тебе делать сие.
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